Study Guide for
[IpGaEeig ’ArnootoAwv 13:1-18:17

by
Mark Riley
California State University, Sacramento

Professor Riley provided notes for I John in the first issue of this newsletter (spring 1993, pp.
21-24), as a service to students who are studying Greek primarily to read the New Testament. He
now provides a similar set of notes for Acts 13-18, which concludes with Paul’s visits to Athens
and Corinth. These passages should be of considerable interest to all students of Greek.

Students may need a dictionary to do these readings; most words, however, that are not in
Athenaze or that cannot easily be deduced from related words that are in Athenaze are glossed.

In the notes below Athenaze means Vol. I of that text; Athenaze Il means Vol. II. A convenient
text of the Greek New Testament may be obtained from the United Bible Societies: The Greek New
Testament, edited by Kurt Aland et al.

Lesson 1
13:1-13:12

Review: 1st declension (Athenaze 211-212) nouns. Decline: f) é&kkAnoia and 6 npogriTng:

Singular Plural
Nom. 1 éxkAncia 0 TPOPNTNG
Gen.
Dat.
Acc.
Notes:

13:1 1 éxkAnoia - “church.”
0 tetp(a)apyng - “tetrarch,” a native provincial ruler.
ovv-tpogog - “foster-brother.”
13:2  Aetovpyém - “worship.”
0 xUplog - “master, owner of a slave, lord, the Lord.”
viiotevo - “fast.” What forms are Aettovpyovvtov and viotevdvtav? Athenaze 11 35-36.
aylog - “holy.”
ag-opilw - “set apart, appoint.” &pog- “limit, boundary.” Cf. Eng. “horizon.”
Tpoc-kaAfopat - “summon, invite, call.” xéxAnuo is the perfect middle of xoAéw. See
Athenaze 11 147-148.
13:3  émi-Bévreg - “laying on.”
13:4  xat-fiMfov - Seleuceia was the port of Antioch. Travelers go down to the port.
13:5 Learn these compounds of ayyéAde:
xat-ayyéAAm - “proclaim.”
en-oryyEAA® - “promise.”
rop-oyyélAm - “command, exhort” (16:18).
ev-aryyelMlopan - “evangelize, preach” (14:7).
13:6  Gypr- “up to.”



0 pdyog - “wise man, sorcerer, magician.”

o - relative pronoun; Athenaze 162-163.
Bopinoov is genitive of Bapincodg - Bar-Jesus.

13:7  &vb-vrarog - the Roman “pro-consul,” the provincial governor.
ovvetdg - “intelligent.”
npoc-kadeasdpevos - cf. 13:2. What form is this word? Athenaze 142.
émi-Cntém - “desire, want.” Cf. {ntéa.
13:8  avB-iotnu - “stand opposite, resist, oppose.”
peBepuevedm - “translate.” The name Elymas is derived from an Aramaic word meaning
“powerful.”
dio-oTpEpm - “turn aside, divert” (remember otpéow = “turn”).
7 nioTig, niotewg - “faith, the Christian faith.”
1319  mipmAnu, tAfow, Endnow, néninka, éndfobny - “fill with.” Related words are nAnpdo -
“fill,” mAnpnig - “full.” Distinguish the root sAn- “full” from the root nAe- in tAéo (=
“sail”), and from the word nAfjcon - “strike” in 13:12.
arevilo - “look straight at.”
13:10 86Ao0g - “deceit.”
padrovpyio - “wickedness.”
0 816Bohog - “the Devil.”
7 dikotoobvn - “righteousness.”
What forms are naoy, £om (verse 11), Enecev (verse 11)? For nadon and #o) see Athenaze 11
8.
e00bg, ebBeia, 000 - “straight, upright.”
13:11 Paul’s words end at dypt xoupod - “for a while.”
nopoxpfipoe - “immediately.”
axAvg - “fog, mist.”
nept-Gyw - “go around.” In the NT &yw in compounds frequently means “go,” not “lead.”
13:12 10 yeyovdg (= “what happened”) is equivalent to § &yévero. yeyovdg is a perfect neuter
participle. Athenaze I 163.
gxrAnooopon “be struck (out of one’s wits), be amazed.”
Lesson 2

13:13-17; 13:42-52

Review: 2nd declension nouns (Athenaze 213). Decline: 6 vépogand 10 dikactiprov:

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.

Singular Plural
0 vopog 10 SikaoThplov



Notes:
13:13

13:15

13:16

13:17

dvéyopon - “set out to sea.” dvoyBévteg is the aorist passive participle; see Athenaze 11 102.

bro-otpégw - cf. 13:8.

 dvdyvwoig - “reading.” avaytyvaooko - “read.”

dno-oté A - “send (a messenger).”

A ropdkAnolg from nopo-kadéw - “encourage.”

0 Aaog - “people.”

avootag - see Athenaze 184.

xato-oeiw - “motion, make a sign.” oeiw - “shake.” Cf. Eng. “seismic.”

¢x-Aéyopan - “select, choose.” This is the same root word as in SiaAéyopat. In compounds
Aéyw has two senses, “say” and “choose.”

byow - “lift high, exalt.”

T nap-oikio - “stay (among strangers).”

o Bpayiwv, Bpayiovog - “arm.”

vymAdg - “high, exalted.”

Skip to 13:42 (but be sure to read the intervening verses in English translation; they summarize
the Christian message that Paul is preaching).

13:42

13:43

13:45

13:46

13:47

13:48

13:50

13:51

For ¢E16viwv see Athenaze 11 35-36; the form is the present participle of ¢£-épyopon .

nopoxorén - “request, ask.” The subject is the dpyiovvdyayot mentioned in 13:15.

petalh - “next.”

Aoréw - colloquial for Aéyw. Translate the aorist passive infinitive (See Athenaze I 102) here
as present - “that these words (pnuatc) be spoken to them. .. .”

dxolovBéw + dat. - “follow.”

oéPopan - “worship.”

6 npocfiAutog - “proselyte” (a convert to Judaism).

0 OxAog - “crowd.”

énAnoOnoav - cf. 13:9.

0 {RAog - “zeal, jealousy.”

nappnoidlopon - “speak boldly/freely.”

an-wBéopot - “push away.”

gowtodc - later Gk. for hpdg odtodg or budg ordTovg.

aioviog - “eternal.”

1o £0vn - “nations, the Gentiles.”

évtéAdopot - “to command”; 7y évtoAn - “a command.”

té0etka - “I have put/made”; perfect tense of tifnut = “put, place.”

70 &g, Putog - “light.”

709 elvai og elg. . . . - “in order for youtobe. ... "

N cotnplo - “salvation.”

yaipw - “rejoice.” 1 xopa - “joy” (13:52).

doEdlw - “glorify.” % 86Ew - “glory.”

ooot - “those who.”

téoom, 16Ew, frate, tétaypo - “appoint, station, assign”; cf. Eng. tactics = the arranging of
forces.

nop-otpove - “stir up.”

evoxnwv, evoyiuovog -”of high social standing.”

én-eyelpw - “raise up, stir up”; for éyelpw, see Athenaze 80.

0 Swwypdg is a noun from Sidkw - “a chasing, pursuit, persecution.”

¢k-Tivdooopa - “shake off.”

0 xovioptdg/n xovig - “dust.”



‘Lesson 3
14:1-18

Review: 3rd declension nouns (Athenaze 214). Decline: 6 nod¢ (root m08-) - “foot”;td nvei
“spirit” (like 70 Gvopa); and 0 €Bvoc- “nation, people” (like 16 nAj000):

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

Notes:
14:1

14:2

14:3

14:4
14:5

14:6
14:8

14:9
14:10
14:11

14:12
14:13

Singular Plural
omodg tOmvedpo 10 EBvog

gyéveto . . . eloehBelv abtols . . . kol Aarficar obtwg - “It happened that they went i
and . ..spokeinsuch a way....” &yévero plus an infinitive is a common sem
the NT. It also occurs in English: “And it came to pass that, when Isaac was o
(Gen. 27:1 KJV).

Kot T0 adTo - “together.”

dote motedoat - wote plus infinitive makes a result clause: “so that they believed,
Another example: “the bird flew so fast that it escaped” - éiote guyelv. See At}
182-183.

a-nedéo - “disobey, be an unbeliever.”

én-eyetpo - cf. 13:50.

xokow - “to harm”; “they poisoned the minds . . . against....”

ikavog = moAdg.

SwatpiPw - “to rub hard, wear away, consume, spend (time).”

nappnotafopat - “speak boldly/freely.”

éni 1 xupl - “about/concerning. . . . ”; poprvpodvti and 8186vt (dative participle
with 16 xvpie = “about the Lord, who was witnessing . . . and giving. . .. ”

T xapic, xaprrog - “thanks, gratitude, grace.”

70 onpeiov - “a sign, a miracle.”

70 tépag - “a wonder, a miracle.”

oxilm - “split, divide.”

Opun - “move, impulse, attempt.”

vBpilw - “insult, mistreat.”

ovv-180vteg - for this form see Athenaze 135.

adbvorog modified by toig nociyv.

kéBnpou - “sit.”

YOAOG - “lame.”

N xotAia - “womb.”

nepi-natéw - “walk around.”

Aoréw - “speak, talk, preach.”

arevicog - see 13:9.

7 nioTig, niotewg - “faith.”

aAlopat, aAoduon, NAdpuny - “leap.”

0 énoinoev [MadAog - a relative clause: “(that) which. . .. ”

en-aipw, -opd, -fipa - “lift up, raise”; Athenaze 149.

Nyéopat - means “consider” and “lead”; here it means the latter.

0 Tavpog - cf. Spanish “el toro.”

0 otéppora - “garlands, wreaths.”



"

0 Tlav, T0d tvAdvog - “gate, gateway”; cf. “pylon.”

évéykag is the 1st aorist participle of pépw, fiveyka - “bear, carry.”
14:14 Swappfyyvopt - “tear, rip.”

£xk-mnddw - “rush out.”

kpalw - “shout, cry out.”
14:15 pdrotog - “vain, useless.”
14:16 mopaynpévaig (from nop-oiyopay) - “past.”

T Yeved - “generation, age.”

elooev is the 1st aorist of ¢dw, elaca - “allow, let.”
14:17 dpdprupog - “without evidence or witness.”

aDTOV = EQVTOV.

a@-inut, -Now, -fixe - “leave.”

dyaBovpyém = dyaBoepyéw. Cf. épydlopon.

0 VeTdg - “rain.”

Ka.propOpog - cf. 0 xoprdg - “fruit.”

enmumA@v is a participle from év- + nipnAnui (13:9).

N tpogn - “food, nourishment.”

7 ebppoocvvn - “gladness, joy.”

Lesson 4
14:19-28, 16:1-5

Review: Pronouns. Decline: £yd, 69, fiuels, obtog (Athenaze 224-227); put obroc, aibin, todto on a
separate sheet:

Nom. EYD o0 Nuelg
Gen.
Dat.
Acc.

Notes:
14:19 What form is neioavteg? See Athenaze 142.
MOdoavteg - cf. MBoBoAficon (14:5).
ovpw - “drag.”
vouifovreg adtov tebvniévon = vopifovreg 611 adtog téBvnke. Indirect statement using the
infinitive; Athenaze I1 93-94. teBvnxévauis the perfect infinitive “to have died, to be
dead.”
14:20 xvxAdw- cf. 6 kOxhog = “circle”; for xvxAwodvtov TV pabntdv, see Athenaze 11 25-36.
7 Enavprov (Muépa) - “on the next (day)” (= tf) Votepaie).
14:22 émwopilo - “strengthen.”
nopokaAém - “encourage.”
ko [Aéyovteg] 01t S1d moALdY Ohiyewy Sel xtA. The word Aéyovteg is understood.
n OAly1g - “trouble, suffering.”
14:23 xepotoviw - “appoint.”
npecPotepog - “elder,” i.e., a church leader. Cf. Engl. “presbyterian.”
vnozewdv - cf. 13:2.



nopo-tifepon - “dedicate.”
nemotedketoay - pluperfect tense of motedw (Athenaze I 162-163) “they had come to
believe.”
14:27 dvolyvop/dvoryvie, avoilo, fivoila, avégya, AvedyBnv (other forms occur) - “open.”

Skip chapter 15

16:1 xot-avtao - “arrive.”
motog - “faithful.”
16:2  tpoprupeito is a passive, “he was witnessed for by /he was certified by. ... ” (“by” = br0).
16:3  ov1d) = EovTd.
nepl-téuvm - “circumcise.”
#de1cav - imperfect tense of 018a; “they knew” (Athenaze 11 181).
vrdpyo frequently = eiui; drfipxev “he was.”
16:4 1a xexpuéva - “decided by” perfect participle of xpivm- “judge, decide.”
16:5 otepedm - “make strong, strengthen.”
neploced - “increase.”

Lesson 5

16:6-15

Review: Prepositions (Athenaze 11 240-241)

Translate:

KOTd TOVG VOROVG xatd Oddattay
nopa. TV Vijoov TOPQ TV AROCTOAWDY
£mL YIiG £l T0VG AMOGTOAOVG
nePL 10D ylov TVELUATOG nepl TV TOALY

ano AépPng vnep Thg ExkAnciog
o yiig npog t@v Bedv

peto tod IodAov HET TODTOL

Notes:

For the Roman provinces, see the map at the end of NT text.
16:6 koAvBévteg- “being prevented”; aor. passive participle.; review the aor. pass. in Athenaze I
102-103.
16:7 repdlo = nepdo.
glooev - aor. of the verb £dw“let, allow.”
16:9 Opapa - “vision.”
For the form of &¢0n, see Athenaze I1 180 (bottom of page).
¢otag - perf. participle of fomut - “set, stand” (Athenaze 11 49-50); fiv &otdg together = “was
standing.”
Sia-Baivo - see Athenaze 184.
16:10 ocvpPifalo - “bring together,” hence “conclude.”
npookéxAntoun is perfect of npos-kodéopon - “summon, invite.”
16:11 é&vdyw - midd. or pass. “set sail”; &voyBévieg - aorist passive participle.
ebBv-dpopéw is related to Tpéyw, dpopodpot, Edpapov = “we headed straight for.”
tfi émodomn supply nuépa.
T pepic, pepidog - “district.”
xolwvio - “Roman colony.”



16:13 ob - “where,” the relative form of nod.
évopifouev mpocevyiv elvon = évopilopev 11 nposevyh (“place of prayer”) éotiv. Indirect
statement as in 14:19. See the note there for a reference.
ouv-eMoboang - aorist dative fem. participle of suv-épyopon.
16:14 mopevpd-nolig - “seller of purple cloth”; she was wealthy.
dr-nvoiev - cf. 14:27.
npocéyw - “pay close attention to.”
16:15 éBanticbn - aorist passive of Bantiw - “she was baptized.”
For xexpikate, see note on 16:4; this is the perfect tense indicative (Athenaze Il 162-163).
KEKPIKOITE PE TOTHV . . . etvon = kekpikorte 0T mioth . . . eipl Indirect statement again
(Athenaze 11 94-95).
nopafraopat - “persuade.”

Lesson 6
16:16-34

Review: Participles (summary of uses in Athenaze 11 215-217; summary of forms in Athenaze 11
233-234).

Decline on a separate sheet: present participle dxodwv, dxodovoa, drodov (m/f/n) and the aorist
participle akoboog, dkovoaca, dkodoav.

Notes:
16:16 n noudiokn - “slave-girl.”
n00wv, ndBovog - “fortune-telling.”
vravtd - “meet”; cf. 16:1.
M épyacia - “gain, profit.”
t01g Kuploig - “her masters/owners.”
povrevopot - “tell fortunes”; pévrig - “soothsayer.”
16:17 xaz-axodovBém - cf. 13:43.
gxpalev - cf. 14:14.
Yyiotog - “highest.”
16:18 Owa-novéopat - “be greatly annoyed.”
16:19 €Axo, EAEw elhkvoa - “drag.”
16:20 ot otpotnyol - “town magistrates.”
vrdpyovreg - cf. 16:3.
16:21 10 #Bog - “custom,” not 10 EBvog - “nation.”
16:22 ovv-gg-ioTnut - “join in an attack.”
KaTd - “against.”
nept-piyvopt, phéw, -Ep(p)néo, -Eppwya, -Eppnypat, -eppdymv - “rip, break.”
pofdilw - “whip, beat.”
16:23 1 nAnyn - “blow, beating.”
N @uAokn - cf. pOAE, pvAdTTO.
0 deopo@irag, Sdeopogdrakog - “jailer.”
mpéw - “keep.”
16:24 ¢owrepog - “more £ow (= inside).”
dogarilw - “fasten securely”; dogadig - “secure, assured.”
70 EbAov - “wood, stocks” (cf. “xylophone™).
16:25 én-axpodopon = dkovw; what tense is énnkpodvto?
0 d¢oprog - “prisoner.”



16:26 0 oiopdg - cf. 13:16.
iote carevBivon (caledo - “shake”) - result clause; see note on 14:1.
16 Oepéhia - “foundations.”
av-inpt, avédn (aor. pass.) - “were loosened/cast off”; cf. 14:17.
16:27 E€-vmvog - “awake.”
ondopa - “draw (a sword).”
péAlw - “to be aboutto...”
£00TOV Gv-opely - “to take himself off.”

16:28 undtv rpa&ng - un plus aorist subjn. is used for the negative imperative (Athenaze I1 62). See
Kot Aodkav 18:20, and for contrast Katd MéB8ouov 19:18. What is the difference
between the two passages?

16:29 aitéw, aithow, fitnoa, fitnka - “ask.”

ooto - cf. 13:47.
elo-mnddw - “jump, dash in.”
gvtpopog - “trembling.”

16:30 ivo + subjunctive - see Athenaze II 62.

16:33 Aovw (not Ave) - “wash.”

16:34 dyalhidopon - “rejoice” (cf. xaipw).

Lesson 7
16: 35-17:9

Review: Uses of the subjunctive; Athenaze II 60-63.
Conjugate on a separate sheet: n¢iBw in the present subjunctive; ylyvopatin the aorist subjunctive.
Explain the subjunctive of: pf énéA0n (13:40), cwbd (16:30), &roAvbijte (16.36).

Notes:
16:35 6 pafdodyog (paPdog - “stick, staff” + Exw) - “policeman.”
16:36 dnéotarxav - perfect of ano-otéAdo.
16:37 deipw - “to skin, beat.”
d-xorrd-kprrog - from kpive.
A&Opa - “secretly.”
¢Eayoyétooay - Athenaze I1223. Later Greek uses -éto, -étwcav instead of -1, -6vtovfor
the 3rd person 2nd aorist imperative.
16:38 pporto - cf. 13:42.
16:39 mapekdhesay - “summoned.”
16:40 thv Avdiav - “Lydia’s house.”
nopekdAiecay - “encouraged,” a different meaning here from 16:39 above.
17:1 See map of N. Greece at end of NT text.
St~ 08e0m - cf. 080¢.
17:2 ot 1o elwbdc - “as usual (for)” + dat.
7 ypaen - “writing, scripture.”
17:3  €8evis the imperfect of del.
17:4 mpooc-xAnpodopat - “join, cast their lot (xAfipog) with.”
17:5 CnAoo - “be jealous of, resent.”
0 &yopalog - “one who hangs around the marketplace, a loafer.”
dyroroiéw - cf. 6 GxAog - “mob.”
¢mi-otavieg - “standing around.”
17:6  Ecvpov - cf. 14:19.



n otxovpévn - “the inhabited world.”
avootatoéw - “agitate, unsettle.”

17:7 Vmo-8éyopan - “receive, welcome.”
anévavti + gen. - “opposite.”

17:9 <0 ixavov - “security, peace bond.”

Lesson 8
17:10-21

Review: Infinitives (Look at the paradigms in Athenaze II 248, 250-261).
Write the infinitives of: eiui (present, future), oida (perfect = present).

Write all the infinitives of néunw (consult Athenaze II 250-251; note that middle and passive are the
same in the present and perfect tenses):

Active Middle Passive
Pres.
Fut.
Aor.
Perf.

Notes:
17:10 an-fecav - from the verb an-ewut “to go.” Note that the prefix does not have its usual
meaning here; nopoyevopkevor . . . anfiecav = “arriving . . . they went.”
17:11 edyevéorepog - “of higher birth, more open-minded.”
dva-kpive - “study”; cf. dvoyryvaoke (13:15).
17:12 sboyhuwv - cf. 13:50.
17:13 xonyyéAn - aorist passive.
KOKel = Kol £Kel.
coledm - “excite”; cf. 16:26.
17:15 xaB-1otdve - “accompany.”
N évtoAn - “command, instruction.”
eEneoav - cf. 17:10.
17:16 éxdéyopon - “receive, wait to receive.”
nap-o&ove - “irritate”; 6Ebg - “sharp, pointed”; cf. Eng. “paroxysm.”
xateidwrog - “full of idols.”
17:17 roapotvyydve - “happen to be present.”
17:18 6 omeppolddyog - onépuo- “seed” + Aéyw - “collect” = used of men to describe scavengers,
parasites, flatterers, buffoons, idle talkers, babblers.
70 dopdviov - “demon, evil spirit,” here “a god.”
17:19 yv@vou - aor. inf. of yiyvooke.
Kowvog - “new, unknown, unheard of.”
17-20 E&evilw - “surprise, astonish.” &evilovta . .. 1iva- “some astonishing things.”
M &xon - “hearing, ears.”
17:21 ebxaipéw - “spend time, devote their leisure to.”



Lesson 9

17:22

Notes:
17:22

17:23

17:24

17:25 6

17:26

17:27
17:28
17:29

17:30

17:31

17:31

17:32
17:34

-34

deio1-daipwv - “fearing (8eidw - “fear”) the gods, religious.” The comparative adjective
suggests “rather...” or “very...”

0. oefaopata - “objects of worship.”

eboePéw - “worship.”

0...,t0dt0 - “that which . . ., this,” i.e., “that unknown god that you worship . . ., this

r”

one....

VREpYOV = Wv.

XELPO-TOINTOG,

0 vaog - “temple.”

eponedo - “serve.”

npoc-dfopot + gen. - “need, want.”

7 mvon - “breath.”

Group these words: éroinoev . . . nav £Bvog . . . xatokelv . . . {nteiv. . ..

&vog - Athenaze 11 239 mid-page.

10 npéownov - “face.”

opilw - “appoint, designate.”

Tpoc-Tacom - “appoint” (13:48).

1 6po-Besia - “boundary.”

7 katoikio - “place in which one lives.”

Put a comma after tov Oedv.

ymAagan - “touch, feel, feel around for.”

Tod - poetic for adtod.

0 Yévog - “family, offspring.”

opetldm - “ought.”

10 Yapoypo - “carving.”

n évBbpnoig - “thought, imagination, creativity.”

Opotog + dat. - “like, similar to.”

ayvoa - “ignorance.”

vrepopdo - “overlook, disregard, pass over.” urepiddv - aorist participle.

peto-votw - “repent.”

k@6t - “because.”

péddo - cf. 16:27.

7 dikatoovvn - “righteousness.”

év &v3p1 @ - the relative pronoun that would normally be accusative is attracted into the
case of its antecedent - “in/with a man whom. ... “

optlw - cf. 17:26.

M niotig - “faith”; here “assurance, proof.”

nop-Exw.

yAevalo - “mock.”

wohAdaopor - “stick to, remain with”; cf. Eng. “colloidal.”



Lesson 10
18:1-17

Review: Adjectives, Athenaze 11 231-233 top.
Decline: 6Aog, 6An, 6Aov and gboxAnwv, eboxnuov (like coppwv p. 232) singular and plural:

Singular:
Nom. G6Aog OAn OAov gvoxfuwv (m/f) eboynuov (n)

Gen.
Dat.
Acc.

Plural:
Nom.

Gen.
Dat.
Acc.

Notes:
18:1 ywpilopat = droywpio.
18:2 TMovtikdg - 6 [Tovrog - North coast of Asia Minor.
npoceatwg - “recently.”
S0 10 drateroyévar (Srutdocw - “to decree”) KAavdiov - see Athenaze 11 157 “The Articular
Infinitive” = “because of Claudius’ decreeing. . . . ”
18:3 oxmvornotloi - 0 okijvog - “tent.”
18:5 ovvéyopat - “be held by, be occupied with.”
4 Adyw - “his preaching.”
18:6 avti-tdoocopal - “oppose, resist.”
éktwvaooopon - cf. 13:51.
18:7 ocvv-op-optw - “abut, adjoin”; dpog - “boundary.”
18:10 tod kakdoai og - “in order to harm you”; cf. 13:47.
0 Aadg - cf. 13:15.
18:11 xabifw - “sit, settle.”
18:12 dvBvnatog - 13:7.
xot-e@-iotnpt - “descend on, attack.”
opoBupadév - “with one mind, together.”
Bripa - “platform (on which a judge would sit), court.”
18:14 10 padiovpynua “wrong-doing, crime.”
xatd Adyov - “reasonably, patiently.”
dvéyopot - “be patient with.” Parse aveoyounv: What tense? What mood? What person and
number?
18:15 10 LRtnpo - “question, matter of disagreement.”
0 xipg - “judge.”
18:16 &n-ehavvo, -eAd, -NAaca, -eAfAaka, -eAdBny - “drive, drive away.”
18:17 #uekev is from pérer “Nothing of these things was a concern to Gallio” = “Gallio didn’t

”

care. ...



